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KLOCKOR PA SKANSEN

DIKT

MARTIN BOLANDER

Güijes till förman för Aordiska Museets anläggningar 
a Skansen.
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»Lägg på mina läppar de ord, som främja 
mandom, heder, godhet hos mitt folk och låta 
evighetsbilder hägra på dess väg mot målet 
bakom årtusendena!»

Viktor Rydberg: » Vapensmeden.»
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Aria, när sol förgyller 
Åldriga kungaborgen,
Och det blir lif i staden 
På gatorna, torgen,

Mäktigt från Skansens höjder 
Klockorna ljuda - 
Kojans barn och palatsets 
Hälsning de bjuda.

Sedan, när solen kastar 
Purpur på kungaborgen, 
Medan sig skymning breder 
Kring gatorna, torgen,

Äter från Skansens höjder 
Mäktigt de klinga,
Vilja i qvällen åter 
Hälsning de bringa. —
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Arla pâ torg och gator 
För lifvet är äfian,
Särla är så ej mindre 
I jäktande täflan.

Hasta är tidens lösen,
Om fram du vill vandra — 
Skynda, om icke målet 
Skall hinnas af andra!

Klockor pä Skansen ljuda 
Bad’ qvällsdags och tida; 
Ingen likväl i hvimlet 
Har ro till att bida.

Hasta — det göra alla 
Bäd’ gamla och unga,
Hafva ej tid att höra,
Hvad klockorna sjunga.

Likväl de veta alla,
Hvar klockorna finnas - 
Hafva däruppe varit,
Sä vilja de minnas,



Tagit en gång sig ledigt 
En stund ifrån släpet,
Kastat sig på en spårvagn 
Och tittat på skräpet. —

Hade de likväl dröjt där,
När skymning sig sänkte, 
Skulle de kanske funnit,
Hvad klockorna tänkte —

Skulle för vakna sinnen 
Hos gamla och unga 
Nog blifvit klart och tydligt, 
Hvad klockorna sjunga.

Ty uti qvällens timma,
När tyst blir på> Skansen, 
Medan fran stad i eldskrud 
Dit upp tränger glansen,

Kan man där mycket finna, 
Som knappast man anat — 
Kan man en mäktig stämma 
Höra, som förr ej manat.
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Dâ är, som stod’ man äter 
I skymmande qvällen 
Långt ifrån lifvets äflan 
På välkända ställen —:

Är, som om blott behöfdes 
Till stugan där hasta 
För att i modersarmar 
Ånyo sig kasta.

Där står vår gamla skällko, 
Pä trappan står Trogen ;
Far, han är nog därborta 
Och sysslar på logen.

Rundt kring vår gamla mila 
Det susar i träden,
Ljuder som halft förgätna 
Men välkända qväden.

Eko frän kyrkoldockor 
Nu träffar mitt öra —
Nej, ifrän Skansens klockor! 
Säg, viljen I höra?

*



»Bing, bång! Bing, bång!
Skansens klockor sjunga sin sång, 
Sjunga den morgon och q väll 
För slott och för tjäll.

Bing, bang! Bing, bingelibang!
Ha vi ej modersmålets klang?
Malm ifrån Kopparberget vi tala, 
Silfver från Sala.

Bing, bång! — Du nya tid!
Du, som äflas i jäktande id,
Heder åt dig, men vörda och skydda 
Din moders hydda!

Bing, bång! — Du Svea kung!
Om du är gammal eller ung,
Aldrig du vare försagder —
Likna Gustaver och Carlar i bragder!

Bing, bang! — Du Svea folk!
Var såsom fordom det ädlas tolk, 
Håll dina minnen kära,
Fädernas land i ära!



Bång, bingelibång! — Må frihets glöd 
Aldrig i Norden blifva död —
Utan hos gamla och unga 
Lefva i arm och pä tunga!

Bingelibång !
Aldrig en svensk för fienden sprang; 
Förr i de främsta leder 
Föll han med heder.

Bing, bang! — I striden häll ut, 
Fädernesland, till tidernas slut!
Faller en gäng du för fiender lystna, 
Då skola Skansens klockor tystna.

Bing, bång!
Nu är den slut, vår sång.
Fierren hálle sin mäktiga hand 
Öfver allt Sveriges land!» - 

*
Ringen, I klockor, ringen 
Bäd’ qvällsdags och tida - 
Sänden manande toner 
Kring nejderna vida!

— 8 —



1001850731



4V>?~2bAvV ''V J'' ; -vV^' i i ^ >>-' V . 'f' ■ •?■-..»• ?.v. -, .; A<T.
-

f!w Wk >. v/ : M ' G . J1 -*.Vt ’ 1 ■*. Ék:> xj

„■ >i ; , vi* i---.' '.'S« <r-. .. >v ■ ' , ,!
'

¡
'

L . ■■ ,


